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MMM P(lB LA LlllGVll ESPBRANTO:

Kosto de abono por la jaro 1899: , Pago por anonco]:
Skandinavaj kronoj 2,00=germanaĵ markoj

1

15 oeroj :: 15 pfenigoj :: 2O centimoj =
2,25 : frankoj 3,00 = rubloj 1.00 : portu-

}

8 kopekoj —— por duonpaĝa petitlinio. 10 %
palaj rejsoj 50O = brazilaj rejsoj 1000 == rabato pnr du9njuej_ 25 "M rab. por tut-
aŭstro——hungaraj ktonnj 2,7:3 = condoj 60 ? jaraj anoncoj. Ce granda. anoneudo ankoraŭ

:: ŝilingoj 2“,',._,. _ pli da. rabato laŭ reciproka. konsento.

Adreso de P redaktoro: Paul Nyle'n, Upsala, Sverige (Svedujo).
Adreso de h administrado: Ekapedqjo (lc Lingvo Internacia, Luled, Sven'ge

(Svednjo).
Kun mennskriptoj kaj ĉio tuŝanta. la. tekston oni sin tumu al lu redaktoro.
Pri abono, ekspedado, anoncoj kaj ĉiuj monaj aferoj oni devas turni sin al la

Ekepcdejo.

N:o 2(38) a 20:an de augusto lB99 _lV:a 1aro.

Sciigo al la abonantoj.
Ĝar le. mendo de la literoj akcentitaj por la presejo en Luleŭ, pro mal-

kompreno de la literisto, ne estis ĝuste kaj korekte efektivigita, tin dirita

presejo ne p0vas presi nian gazeton dum la proksimaj monatoj. Tial ĝi estos

daŭrige presata kiel ĝis nun en la preseĵo de Up8ala Nya Ti'dning. Tio

ŝanĝas i0m niajn p1anojn, en kia grado ni ankoraŭ ne scias. Tamen la

gazeto eliros laŭ la programo elvo1vita en n:0 1; kvankam niaj abonantoj volu

pai'doni la eeble fariĝontajn malfruiĝojn kaj aliajn mankojn en la komenco.

Ni faros ĉion, kion ni povos, por esti kiel eble plej baldaŭ aknratoj kaj

regu1aj. La Redakcio.
_, ——W—

N0vaĵ'oj.
La societo "Espero" en S:t Peterburgo.

Protokolo de 1a Komuna Kunveno de la 10% de majo 1899.

Alestis: F. de Kanaloŝŝy—Lefler, F. Postnikov, A. Burenkov, T. de Maj-

nov, V. Rogaĉev-Antonov, A. de Polnickaja, A. Proĥoroviĉ-Koĉmarenko kaj

E. Jeĉinac.
1. La prezidanto de 19. Komuna Kunveno, F. de Kanaloŝŝy-LeHer, pro—

ponis sendi al la Internacia Konferenc0 en Haag la sekvantan telegramon:
“L3 Haym Baa'on Staal. —— Espero, societo por disvastigado de la lingvo

internacia Esperanto, korege graeulante la pacajn kongresanojn kaj dezirante
fruktoportajn sukoesojn, esprimas petdeziron, ke en la Kongreso estus pn-
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pnmlom ln demnnd0 pri lingvo internacia kiei potencega m0vil0 de civi1izado,
internacia kunligo kaj, eekVe, de! tutmonda pac0. Espero.“

Tiu ĉi pmpono estis aprobita de ĉiuj alestantoj.
2. Laŭ propono de 1a Komitam de Espero, por ĉesigi disputajn maLkonsentojn en elektado de membroj, kiuj estis akceptitaj de la estintajKomitatoj kaj Komunnj kunvenoj, kies protoko1oj ne estis konservataj, oni

(iecidiH: knlknli m pereonf)_jri7 kiuj aliĝis nl la Societ0 en 1897———1898 jamj,kiel meinbrojn iiii ICsporf).
3. Lu Komunn Kunven0 akceptis nnuv0ĉe iii prop0n0jn de la Komitatm
a) e]okti j0 efektivuj membroj lll perSonojn, akceptitajn de la Komitatokiel knmiidntqĵ: s-roj (,iiiitillo, Sviridov, Rittenherg, s-rino Sviridovn;
M koniirmi lll personojn, akceptitajn de la Komitat0 kiel nl8mlH'Oj-k0l'eS—

ponrinntoj: Holeznev {T(nnsk), Pavlovski (Ŝostka), Rejner, Pugaĉw knj Porivkin(Rjnznm, Jnkovlev (Astraiian), Eznu (H0rtic), KonstnnHov (Kamiŝlov), Favorski(Nikolnjm'Hk). Palmmnnn (Revel);
(') elekii _ĵe honoraj memliroi de Espero la sekvantajn personojn: Graf'7

lrov N. 'i'nlmoj, Pnnl Nylen, Charles Lemaire, Emile Lomimrd, D—r0 fia
()nsin e Almeidn, Edounrd ]ilnnjean, Rene Lemaire, kaj s-rino A. Pr0li0r0viĉ—
Koĉnmrenko.

(i. La Prezidnnto proponis monof'eri por Ia “.Ĵarlibro EsperantiBta“
(letliĉitu nl D—ro L. anenhof.

:'>. Estis ti'alegim kalknln rapm'to de la spezoj sorietaj (ie ln jaro 1998,
nn kin raporto mmm motrita la restita sumo de le!7 jarn : i4 rub. SS kop.,
mispozoj de lHH8 _jnro: 42l rnh. 44 kop., elsmezoj de tiu ĉi snnm jaro: 423rnb. 77 k0p. knj restita sumo je in 1:a jannnro de 1899 jaro l2 rub. 35 k0p.

'l'in ĉi rnporto estis konfirmita. de le Komuna Kunveno.
6. Laŭ propono de iii Komitato oni decidis esprimi koran (iank0n (ie

ln Sooieto al s—ro F. A. Postnikov por lia i'rukmporta lnboro en la ofico prezid—
nnm de Espero knj danki s—ron V. Rogaĉev-Aniorwv por lia senpaga. lalmro
pro ln ai'ero.

_7. Estis trnlegita la mgnlnro por iiii0j aiiurbaj de la Sociem ESpem,
proponata de. ln Komitato.

La Komunn Kunveno decidis:
n) proponi ul la noVaj iilioj elektadi el sia nomhro k0respondant0n p0rkomnnikiĝnj knn ln Souieto Esporo7 reriakcioj gazetnj ktp.',
h) pienrnjtigi ln Komitmon, se oni bezonos, por liberigi provincajn mem-brojn (io ĝiaj ĥlioj por ke ili ne enp0rtu membrnn pagon.Anstataŭ la nrtikol0 (io Havelock Ellis “Internacia lingvo en la estont—

eco“, kiun tmlegi intencis s—r0 K. Ostanieviĉ, forveturinte el Peterburg0ia 8'20:an de majo kaŭze (ie fnmilia dcvloro (morto de lia patrino), s-ro V.Rogaĉev—Antonov trnlegis artik0lon de s—ro K. 08ianieviĉ “Pri la. nuntempastato de l' demnnd0 pri lingvo internacia.“
P0st tio ĉi la Kunveno estis ĥnita.

V. Rogaĉev-Antonov.
Mombro de ia Komiiato de Espem.

* *"
Novaĵ aferoj —— nova] nomoĵ. En la aŭstra-hungara m0nariii0 ——

pro la ordigo valnta —— ekzistas novaj specoj da. moneroj; anstataŭ gn1deno
kaj krejcero ekzistas Krmm kaj }Ĵeller (germane, —— hnngare: korona, iillra'r).
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P0r esprim0 de tiuj ĉi monuj n0moj d—ro Zamenhof kousilis uzi 111 esperautaju
v0rt0jn: krono, lmlcm. —— Krono estas duon—gnldeno, helern estus duon—krej-

cem; do unu kmno kousisms el 100 helemj.
Oni volu mmm la difereuc0n intcr skandinava krmm la mmm uuuu

sveda, n0rvega kaj dana —— kuj la aŭstrwhnngam kmno. Sk/cr. — 1,89fx'm1ku;
1 fr. = 0,72 skkr.; ahkr. ; 1,04 f'ranko; \ fr. _ U,95 ahkr.

* *
*

La "ler0 de l' Humoro" estas mm en presado. Gi rium'us uu ln

literatura noxn'aru la, numerun lZ4.
* *

*

_
S-ro Kazi-Gireĵ petĴH nin s(*iigi siujn knresptmdantfuju, ku li Lmnshuĝiĝis

en Hiuujnn. kie, li resnm dum ĉirkaŭe h'i jaruj, pxu'(()pr(:x1z\1\m cn kmmtrumhr
de fervujnj. Li loĝos en urbo Telin, stamnta uuu la bnrdqi de rivero Liao-ĥe.
Pri sia preciza adreso li sciigns pĥ mnH'rlw. Ni (Aspm'ns, ku tiu ĉi agemu
es))erantisto ue p1'etm'l;m1,..-4 raknntĴ M aiaj mnnideauuj, pm' m'tikulmnj eu nia
gazom, pri tiu interm-m kaj stranga 13ndo.

* *
*

La adresaro de l' esperantistoi, jaro lS98. eHris el la presejn. Ĝiuj
legnnmj Hendube jam scias, k0 D—r0 Zamenlmf presas ĉiujare nnnnnnnn (lt-, M
novaj espemntishnj, kiuj sendis al li sian n(unon knj mlremn. .)irkaŭe 32ŭ
wwwij estas elmkribitnj en l,iu ĉi nnva kajm'o, el kiuj pH nl trinnn apartenus
al Fraucuju kaj Belgujn. Tiu ĉi prolm'ain atx-stzm kaj certigas la pmgresojn
tre ser'wzajn kaj efektivajn kiujn furis nia ufem dum 1a lasta te1npn en M

landoj franclingvaj.
Tiuj, kiui dezirus la Adresamn 1898, p0vas mondi ĝin ĉe la Sckmtario

do. la Societo p0r 1a pr0pagando de EHperanm, ww Remĝ Lemnim en Epemny
(Marne), ancujm ĝi k0stas ("),45 fr. afmnkite.

* *
*

S-r0 Miĥail Smolin, 111 plej ma1nova esperantisto de ANtraĥan, mnrtiH

en la k0memr0 de 1a somern havanm 111 aĝnn de 39 jaroj. Li estis lzdmremu
propagandanto de Esperanw en sia urbo kaj pmvinm.

* *
*

Notoĵ familiai.
En la katedral0 de ĥho en Finland0 estis adzigitaj ln 3'.zm de aŭgustu

10. sveda ĵurnalism. ĥloznĥa kandidam Vultlamar LnngInf knj fraŭHno Signn
Blwnbwg, ambaŭ Varmaj amikoj de Eswranm. S-m Lnnglet estas knnam
inter 19. eRperantismj kiel sukcesa verkisto kaj kiel unu el la fnndinmj dc tiu
ĉi gazeto en la ĥuo de la jam 1895; dum mnltaj jaroj li estas prezidantn
de h Klubo Esperantista en Upsala.

__..w. 9?$*6 __ .

Prlpensado. — Nu; mia ĥ\in0. ĉu la sinjorr) pruzidanto nn furis nnkm'aŭ nitm
knnfesml?

— H0 jes. putrem; sed mi petis de li 19. mmplimon da du mgoj por pripensadi.
—— Ho malsaĝulino! dum du tagoj ja li ankaŭ povos pripensadi!

(E1 Ia “Lihm de l' Humoro“ mm pre5ata.)
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Antikva Roma gazeto.
Verkis Vlktor Rydberx.

ll “Eko“. j'calskn'bo por la qun'leo 25—jara de Ia Sveda Puinkigt'sm Kluba.
La romnnoj havis gazetojn aŭ, pli korekte, iii havis unu ĝazeton, ĉiu—

tagan kaj oĥcialan, iel similan al ln sveda “P(mf- och .[1zrik4%.s' Tidningur“
(poŝta knj rognn gazoto), fonditnn de neniu mnlpli signifa person0 ol : ulins( 'n'sar. Ni rigardn nnn romnn gnzetan redaktoron en sia agndo!

Ln lioro estas, lnŭ nia maniero de kalkulo, ĉirkaŭ la 8-a en la mateno.La reduktoro do la oĥoiala gazeto ('Ar'ta (li7or71(z estas ĝia nomo) aliras al sia
oiiaejo, tio thns: ia malferma kolonejn apml la urba placo. La suno brilas carme
mm ln korintiaj ko]onnroj, kiuj ĉirkaŭas la amasemoviĝantan de urbanoj kajf'renidu1oj el ĉiuj partoj de la nnondo riĉnn je memorindaĵoj qum Romanum.

La dok skrildstoj do l' rednktoro estas en la plej streĉa agado: iii
ostns ĉirkaŭutnj de homoj, kiuj volas en la gazeto anonoi pri naskoj, ekinort0j,odziĝoj knj multo dn iilio. La knsisto de la gezeto estas p1ene okupitn
akoeptante, kulkulmite kaj emnetnnte en kasan keston la .eesfartius"ojn del' mmncantoj.

lin ĉefn redaktoro restas f'0rĴgato de tiuj ĉi grupoj: li havas aliajn afemjn
por prizorgi. Roi'erentoj venas kie1 adjutantoj alkurante el la basilikoj kunrnportoj pri ]a rimarkinduj prooesoj, kiuj tie esms kondukataj; aliaj referentojĉevonas kun priskrihoj pri ln lastu gmnda festo de la korteg0, pri la paradecafunebra procesio de l' senatoro hiemŭ enterigita (anhiumlblnnc11fs.'), priverkoj, kiuj ĵus eliris (Lifcrafm'o.'). pri sankt-nj oferoj, kiuj estos farataj enln proksimaj tngoj (Eklnziqj Rciigqj/j k. c., k. c. La ĉefa redaktoro liverastinjn skribajojn al kunhelpanto knj turnas sian atent0n al iaj fremduloj, kiujrakontns al li pri nnturfenomenoj kaj mirindajoj, viditaj en iliaj hejmaj regi0nojk. t. p. (I)ivwr.s-((ĵqj!—). Li noms t'ion per ekzercita mano sur vakstabulo, kiunli t.rnnsdonas al unu el siaj skribistoj, kaj salntas en ln snma momento uuunlmn oiiciston, kiu presknŭ senspim ĝiskums al li.

“ “Mia. bona Aulm' Sv/dimius“ (ni supozes, ke le redaktoro estas tiel
nomatn), ekdirau m nove veninta, “notu, notu!“

“Kion, mia. (wlilisW
“Vi demandas kion? Ho, Her/culcsf, ĉu vi ne komprenas, ke mi aludaslin, la leonon de hodiaŭ, la altan gaston, kiu alvenis hodiaŭ sana kaj freŝa,spite la longa, b1ovega vojaĝo de trans la maro! Vi devas vidi lin per proprajokuloj por povi inde lin laŭdi. ('andidus, mia propra laŭrigita gladiatoro' liatalos kontraŭ li. Mi donacas kaj (landidusbn knj lin al la popolo romana,la kara, kara popolo romann! Estas la leon0 de la 1eonoj, la reĝo de la reĝoj,

noVa Tignmes. Kiaj okuloj, kia reĝa teniĝo! Vi vidos mem, mia Aulus, kajvi admiros! Li ostos m p1ej bela a1porto al la. morgaŭaj ludoj en la amĥteatro.RiIate je li la dekunu krokodiloj estas nenio, kaj la dekunn marĉevaloj, kiujbatalos kontraŭ la. krokodiloj, malpli ol nenio —— mmm mĈhiIo! Aulus, vi
estas mia amiko, sed se vi ne volas, ne bezonas vi ne'“pre elnomi, ke estasmi, kiu donaoas a_l la. popolo mmmmla,.neŝateblan 1eonon kaj la boneganCandidus. Vale! VaIe!“

La edilo rapidas for. Aulus Septimius enmetas la leonon kaj Candi-dus'on en la jam pretan programon de la prokeimaj lndoj amfiteatnj (PublikajAmuzadoj!) kaj ne forgosas obsetvigi pri la malavara doninto (Pufo!). La
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leono de l' edilo ne estas unu el tiuj, kiuj amante dolĉpnrolas pri sia amo,
kaj kolerante certigas je parole d'hmmeu—r, ke ili estas terure indignitaj; ĝi
estas leono, kiu eltondras sian amon tiel same ol sian koleron. Ve al (lun-
didus, kiu devas batali kontraŭ ĝi!

Laŭ nia tempkalkulo estas nun ĉirkaŭ la 9—a horo. La. ĉefradaktoro
atendas eenpaoience la aktuarion, kiu raportos al li la hieraŭan decidon de
la senato. Fine tiu alvenas. La redaktoro akceptas la gravegajn skribaĵojn.
Unu el la decidoj koncernas la pantalonojn. La imperiestro sciiĝis kun mal-
kontenteco, ke tiuj ĉi maldecaj vestaĵoj, kiuj ofendas la okulon, difektas la
sanon kaj kaŝas la malzorgon je benoj kaj ekzercadoj de l' korpo, komencis
tie ĉi kaj tie aperadi en la urboj de !' norda Italujo. La imperiestro tial
ordonne, ke ĉiuj, kiuj uzas tiajn neromannjn, karakterajn al barbaroj vestaĵojn,
estu en la. nomo de l' moralo elpelitaj el la urboj.

Tio estis unu el la decidoj, sed la aliaj? Ho, ve! Sangaj juĝoj kaj
malhonestajoj de ĉiaj specoj rekomenditaj de l' imperiestro, aprobitaj de la
sklaveco senato.

Aulus Soy/[indus trarigardas la nomaron de la senatoroj. kiuj aleutie
en la pridispntmlo. Eĉ nenia voĉo en tiu kolektaĵo de eminentaj sklavoj
kuraĝis laiiti kontraŭ la despoto. La. sola senatoro, kiu ne volas“—1 esti sklavo,
per sia foresto protestis kontraŭ la. malnobliĝo de la senato. Tiu horon viro
estas Thrm'm Piet/(.e.

Aulus Sepfimiux. kvankam redaktoro de la oficiala gazeto de Romo,
konservas profunde, tre profunde, en sia brusto fajreron da. amo je la antaŭo
libero. Lia frunto sin formas je sulkoj, li meulitadae, ŝanceliĝas, prenas sian
decidon kaj almetas sub la nomaron: 'I'hmrm ne (Ilm-fix m la krl/wide
("l'/irm'mm mm introiszc'n nu'i/nnf). Li ĝemeliĝis, ĉar tiuj ĉi vortoj povuu
kosti lian kapon. Ĉiu romano komprenos ilian sencon. Bin trovas en tiuj ĉi
vortoj koncentrita la tuta indigno je la tiranajo, kiu subbruladae en milo da
brustoj, kiuj havas kuraĝon por indigni, sed ne por agi.

Je duonhoro poste, la gazeto de l' tago estanta estas pretekril—ita. Dek
reekrilmj de ĝi estas dividitaj inter dek diversaj reskriliejoj. Je kelke da
horoj poste, ĝi oirkulerae en miloj da kopioj ĉirkaŭ la mondurbo, kaj ankoraŭ
en la sama. vespero disiras per la poŝtoj multaj miloj da kopioj al la. provincoj,
tiel ke la romana mondo baldaŭ sciigon, kion Tliraeea ne faris.

Kaj ']'/irana! Firefox mem! Ĉu ni rakontu, kiel li mortis fine je ln.
morto de martiro pro la libero, kiel lia nobla edzino, kiu volis morti kun li,
pikis la ponardon en sian bruston kaj, kiam li, la. viro, maldecidiĝis apud la
pordo de la. morto, ridetante transdonis al li ĝian ŝlosilon, la ŝtelon sango-
gutantan, kaj kuraĝigante diris al li malfortvoĉe: ne doloras, nain— Piet/ts
(mm (lolet, Perto/)? —— -— —— ——

Tradukis el sveda lingvo Paul Nylĉn.
____,_ gagner“ ...

Malkonsento. Sinjorino Y. skribas leteron al sia amikino. Dum la skribado
ŝi rimarkas, ke Evelin legas la leteron post ŝia dorso, i daŭrigas skribante:

“Mi volus el vi skribi ankaŭ sekreton, sed mi nun ne povos, ĉar Evelin staras
malantaŭ mi kaj legas mian leteron.“

Evelin kolere diras: —— Tio ĉi ne estas vera.; —- mi ne legas vian skribaĵon.
(El la “Libro de l' Humoro“ nun presata.)

*%—
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Skizoj de Baku.

ll. Lu maruj fajmj upml Bnkn.

Kelkaj ds:k(>j ula nmtmj de l' lmrdo de Bil>i—Ejl)at, en la mem de l7 mmm
mmm kuŝunta nnn lulm, kiu estas kmmta per sia l'enomem), nomata “'la maruj
l'ujrnj“. Tie ĉi ln nmro —— mm la spaco de kelkaj kvadrataj mecmj —— kon—

www lmlas knj Ĥnŭmas, simile je iu grantlega taso kun akvo de Selcer, ——

4-liganm nnl'mjn ga:-mjn, kiuj sin levas (le 1! fuml07 kaj —— ekbruligitaj en
trunkviln www hrulmlus ĝis tiam, kiam la l'ajr0 estas f0rl>lovita per
l'nrm mmm

llum ln smnem, ĉiu (limanĉo, uuu vaporŝipeto veturigas tien ĉi la
pul:likon, ekirauto, kmnpmneMc, eu krepuaku7 p0r ke 0ni mlmiru la efektun
(la, l' lnrulanm murn en la rekta mmpo —— n0kte. La vap0rŝipet0 post multaj
nkruj l'ujl'nj, LleanIthj kunv0kl ehle plej multe (,la Izlristqj. fine sin forpuŝas
(le, nnn lll (mntmlnj urlmj havennj: tra, flensiĝmma krepuslm la skizoj de l' ŝip0j,
kuŝnntuj mu' ankmj, p.stas vidatuj neklare; en lu urb0 i0m pmst iom estas
okbrulignmj fnjrnj, kaj ju pli l'oriras ln vaporŝipew de l7 bord0, u1uĝante kaj
favile sln halnrmadmme, —— :les pli bela fariĝas la pentraj0 de l7 urb0, kiu
rmxkuntaH lu mallevantnn nnkton ile milnj da brulegataj fajmj.

Bnku kuŝns umĥmatre sur la flankoj de l' m0nt0j, kiuj sin deklinas je
nordan l)(>r(lnu de rnnfla g0ll'0 de l' mam Kaspia7 enstamnta je Apŝerorm
(luuninsuln. Kl('.'l mi jam rinmrkis eu la skizn “Brnlanta nafta f0utuno apucl
Buku“ |*l.. 1. mmV) tiuj ĉi montoj esms mm nudaj, senvivaj, sen ia kreskajo.
lm nmzn de l' m-bo estns ĝiu nmlnovu parlo, nnmnta “la f0rtikajn“; ti0 ĉi
mmm mm retn (lo, orivntuj, mallarĝaj, kurlmj, plektiĝantaj stratetoj, kiuj estas
ĉirknŭituj per unu lmmuna m\u'o kun turnj, la eksteraj fortikaĵkavoj de kiu
jmu csms (lefositaj. Super la aro de F novaj kaj malnovaj domoj en orienta
stilo. kluj nmase sin puŝas en tiu ĉi spam, sin levas ĉielon minaretoj kaj
kup0l0j de kvar mnlmmetunaj preĝejnj, muroj de estinta liuna palaco, kiu

wwwnun kiel tenej0 por militol)jekt0j. knj ——— sur la bordo de l' maro mem
—— uuu nltn tum, nmnats. Fmŭlina, je kiu estus kunligimj mulm da legendoj
knj kiu MMMnun kiel lumturr), mmmmmmla enimn je g0lfo (le Baku.

Bnku estns tre malnova urho, kiu, kredeble, estis f0ndita ankm'aŭ antaŭ
la Nasko de Krism, kaj kiu estis la lOk0 de ŝanĝkomerco inter Orienta Eŭropn
kaj la Kaŭkazo —— unuaflanke kaj Persujo — aliaflanke; krom tio ĉi, dank'
nl ln elirlok0j (le naftaj gasoj, kiuj estas kuŝantaj en ĝiaj ĉirkaŭajrlj, kaj
eluligis la estmx de l' eterrmj fajmj, ĝi estis ĉiam sankta lok0 p0r la fajr-
mlornntnj. Ln liann palm-(v, nun jam duondetruita, sed k0nservanta. ankoraŭ
si::nnjn ll€' estinm ostetikem lekzemple: la arkoj de l" p0rdeg0j, riĉe omamitaj
pvr ŝtona lmkimjoĵ. —— ostis lmnstruira en la XIV centjaro. Dum la lasta temp0
rlo siu nmlde0ndeco, Bnku kaj siaj ĉirkaŭaĵnj l'aris land0n de l' liano (_azia
princu), kiu. kiel la najlmraj lianoj de l' transkaŭkazaj landoj (Kuba, ŜirVan,
Ŝeki, Nulla, Karalmli, Hnnja, Taliŝin, Snljan kaj_aliaj) estis vasak) de Persnj0
knj estis almilitita de l' rnsoj en la jaro 1806. Cirkaŭ la m0ntet0 de P fortik—
ajn sur llanknj de l' m0ntnj estas kuŝanta la n0va urbparto, kiu estas mult—
oble grauda ol ln mzdnova kaj planita pli-mnlpli regule; rekte de ĝi, laŭlonge
la lmrdo de l' maro, estas kuŝantn ln antaŭurbo. kie sin batas la koro de
l' industrin (le Baku ——- la “Nigra Urbo“, kie estas koncentritaj ĉiuj naftaj
fabrikoj. La plej grnnda Partr) da domoj % Bnku havas du ecojn: ili estas,
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unue, konstruitaj el tieaj grizetaj ŝtonoj, je kiuj oni tre facile elhakas eĉ la
plej kunmetitajn arliitektajn ornamentojn; tial ili eetas nek stukitaj, nek
koloritaj; dne, anstataŭ tegmento super ili troviĝas plata pleceto, kovrita per
“kir0“, t. e. tero, sorbiĝinta per naf'to7 kiu estas akirata en ĉirkaŭajoj de
Baku kaj similas je asfalto; la dua eee eetae sekvigita per la malkarec0 de
kiro kaj parte — per la blovantaj tie ĉi oftaj kaj f0rtaj nordaj ventoj, kinj
iafoje povae eĉ forblovi la tegmenton; tiuj ĉi ventoj sekVigas la nomon de
1' urho: Bad-kube'? perse singnifas: kupolo de ventoj.

Tiuj ĉi nudaj, ruĝetgrizaj mont0j. ĉirkaŭantaj la urhon, tiuj ĉi grizaj
domoj. kiuj estas k0vritaj anstataŭ tegment0j — per grizaj kiraj terasoj, —
ĉio tio ĉi faras sufiĉe malgajan impreson, kiam oni rigardas je l' tago la vastan
amfiteatron, kiu ĉirkaŭas la golf0n.

Sed nun, kiam ni elektis por la promeno trankvilan vesperon, ————— kiuj
estas tiel mnloftaj en klimato de Bnku, —— kiam la n0kto jam k0vris la teron
por sia kurteno. kaj la steloj briletae sur la senluna suda ĉielo, — la urbo,
kiam oni ĝin rigardas de l' vap0rŝipeto havaB tute alian vidiĝon. Jen, ——

mm longa vico de kerosenaj lanternoj sur la mara bordo mem signifas la
surhordon, ie sin rompante per elektraj lanternoj de l' vaporŝipaj havenoj;
jen, —— pli maldekstre, — unu grupo de kelkaj elektraj lanternoj devas signifi
la mizeran kaj maldensan urhan ĝarden0n, kie nun sin puŝigas amase ĉiuj,
kiuj devis resti en Baku (kaŭze la forta Varmego en daŭro de soinern la
familioj de pli—malpli bonhavaj loĝantoj forlasas la urbon por tiu ĉi tempo);
jen — uuu amaso de elektraj lanternoj dekstre signifas la i'abrikojn de Nigra
Urho; kaj snper tinj ĉi grupoj la urho signiĥĝas per amasoj, linioj, apartaj
pnnktnj de lanternoj, kiuj jen iras reciproke paralele, jen -— reciproke sin
interrompas diversangnle.

Ju pli malproksime foriras la vaporŝipeto de l' haveno, des pli majesta
amfiteatro de lanternoj kaj fajroj ĉirkaŭkaptas ]a golfon. El la urba ĝardeno
aŭdiĝas en trankvila nokta aero son0j de muziko. La pul)liko mallaŭtiĝas,
— tiu ĉi diversk0lora publiko de Baku: jen enlandanoj — mahometanoj kaj
armenoj, —— jen persoj—komercistqj. jen oĥeistoj kaj k0ntoristoj, kiuj ĝnas je
dimanĉo kaj la hela vetero; jen gimnazianoj, kelkaj sinjorinoj. Jen — la
vaporŝipeto alpr0ksimiĝas al la mezo de F golfo, de kie 0ni preskaŭ egal0
klare vidas la konstantan blankan fajron de la lumturo de l' insulo Nargen,
la plej granda de l" tri insuletoj, kiuj fermas la eniron en la golfon, —— kaj
la intermitan, lplankan kaj ruĝan, f'ajron de l' borda **Fraŭlina“ lumtum.

Jen — ĝi alproksimiĝas al la proin0ntoro Bailov, kiu limigas la g0lf0n
de okcidento, — ĉirkaŭpasis ĝin, —— kaj subiie montriĝas unu grupo de fajroj
de l' akirlokoj de Bibi-Ejbat. En la nigra akvo de ]7 maro, kiel tremantaj
kol0net0j, sin rebatas la bordaj fajretoj; de l' bordo aŭdiĝas senĉese la spireg0
de vapormaŝinoj kaj —— iafoje — v0ĉoj de homoj kaj bojo de liundoj; jen — -

la vaporŝipeto alpr0ksimiĝas al la l0ko, kie la nigra suprajo de l" maro estas
kovrita per multegaj blankaj veziketoj de l' leviĝanta de F fundo gaso; ni estas
— ĉe la celo. El la kaldronĉambm ekaperae ŝipan0 kun kelkaj faskemj de
stupo sorbigita per nafto en siaj manoj. La tuta publiko amasiĝas apud uuurando de l7 ŝipeto, kaj ĝi ĥekBiĝas per sia ferdeko apenaŭ ,ĝis la akv0; la
ŝipano ekbrnligas la fasketojn — nnn post la alia —— kaj jetas ilin snr la
bolantan supraĵon de l7 maro; post kelkaj neprosperaj spertoj ĉirkaŭ unu
fasketo de stupo, kiel elkurbiĝantaj serpentetoj, ekflamadas la supraĵo de
ll mar0; la Vaporŝipestro ordonas: “plene malantaŭen“; la ŝipeto rapide eliraa
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d ln regiono de P eliĝantaj gaooj kaj ree haltiĝas; la Eamo ekbmHĝadas plu
knj p1u, ĉirkaŭkaptas la tutan supraĵon do 1' eliro de gauoj; jen —— ĝi kie1
H(TanteTOj trakurus de unu punkto al Ia. alia, jen —— ĝi buliĝa8 super la akvo.
La ĥzikaj kaŭzoj de tiu ĉi vidaĵo antaŭ niaj okuloj —— la brnlanta supraĵo de
mmm —— estas klaraj al ni; estas tute komprenebh, ke brulemaj gasoj, sen-
ĉene sin eligantaj de l' mara f'undo7 bru]as sur ĝia supraĵo dum la trankvila
vetero; sed a] nia konsoio, kiu kutimis konstante kontraŭigi la akvon kaj la
fajmn, mmm strangu vidi i1in en tia kunigo.

Lu vaporŝipeto malrapide foriras de la “maraj fajroj“ kaj, farinte rondon,
direktiĝas men preter la pr0mont0ro Bailov al la urbo7 knj konforme la turnado
de Y vnporŝipoto, sin turnndas la kapoj de Y rigardantoj: ili eBtas ĉinĵ di—
rektimj M ?iu loko, kiun ]n ŝipeto f'orlasas, al tiu negranda spaco, kie sur la
mprnjn de nigra ukv0, en la mallumo de trankvila senluna suda nokto, trans—
kux'as kaj buliĝas fajretoj de brulantaj naftaj gas0j; la okuloj streĉe rigardas
mm ĉi mal0ftan vidnjon, — eble, la solan sur la tero, — ĝis tiam, kiam la
promontoro Bail0v, preter kiu ni Huos, —— kaŝos la vidon de Bibi-Ejbat.

La vnporŝipeto eniras m goIfon de Baku, kaj je ĉia turno de ŝipŝraŭbo
]yli kuj pli Xaŭte aŭdiĝns ]a muziko en la ĝardeno, h bruego de kaleŝoj snperm Ĥtnna pavimn, h hrun kaj h sonego, la. tuta tondro de vivo de Baku, de
tiu ĉi \who, sorbigita per nafto, naŭ dekonoj de kies 10ĝantaro aaaa homoj
emnigrinmj, kiuj kunkuris tien ĉi, persekutante: la unuaj —— sian panon ĉiu-
tagnn, kk nliaj —— 1a riĉecon. ..

M. M. Abesgus.

ANqu9oJ.
EdZiĝlS Anoneaj agentC'Ĵ!

Ni deziras anoncajn agentojn.Valdemar Langlet Sin mmu alkaj
Signe Blomberg _ Ekspedeio de Lingvo lnternacia

en Abo, Finlando. Luleĉi (Svedujo).

Libera loko por anoneo. Libera loko por anonco.,

Upsnla l899, pltbis \: Akcin Weto Be Upula Nyn Tidning.


